
 

Deus in loco sancto suo : Deus, qui inhabitare facit unanimes in domo :  
ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi suae. 

Dieu réside en son lieu saint. Dieu nous fait habiter ensemble d’un seul coeur ; 
c’est lui qui donnera courage et force à son peuple. 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple fidèle, le Seigneur t'appelle : c'est fête sur terre, le Christ est né. 

Viens à la crèche voir le roi du monde. 

En lui viens reconnaître, en lui viens reconnaître, 
en lui viens reconnaître ton Dieu, ton Sauveur. 

Verbe, lumière, et splendeur du Père, il naît d'une mère, petit enfant. 
Dieu véritable, le Seigneur fait homme. 

Peuple fidèle, en ce jour de fête, proclame la gloire de ton Seigneur. 
Dieu se fait homme pour montrer qu’il t’aime. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe brève - Léo Delibes ou messe grégorienne VIII de Angelis 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

Sainte Famille de Jésus, Marie et Joseph 
Messes des 27 & 28 décembre

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te. Benedicimus te. 
Adoramus te. Glorificamus te. 
Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus rex 
celestis Deus pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite Jesu Christe. 
Domine Deus Agnus Dei Filius Patris. 
Qui tollis peccata mundi miserere 
nobis. Qui tollis peccata mundi 
suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris miserere 
nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu 
solus Dominus. Tu solus altissimus 
Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu in 
gloria Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU PREMIER LIVRE DE BEN SIRA LE SAGE		 	 	    3, 2-6.12-14 
Le Seigneur glorifie le père dans ses enfants, il renforce l’autorité de la mère sur ses 
fils. Celui qui honore son père obtient le pardon de ses péchés, celui qui glorifie sa 
mère est comme celui qui amasse un trésor. Celui qui honore son père aura de la joie 
dans ses enfants, au jour de sa prière il sera exaucé. Celui qui glorifie son père verra 
de longs jours, celui qui obéit au Seigneur donne du réconfort à sa mère. Mon fils, 
soutiens ton père dans sa vieillesse, ne le chagrine pas pendant sa vie. Même si son 
esprit l’abandonne, sois indulgent, ne le méprise pas, toi qui es en pleine force. Car 
ta miséricorde envers ton père ne sera pas oubliée, et elle relèvera ta maison si elle 
est ruinée par le péché. 

PSAUME 127 

	 Heureux qui craint le Seigneur		 	 Ta femme sera dans ta maison 
	 et marche selon ses voies !		 	 	 comme une vigne généreuse, 
	 Tu te nourriras du travail de tes mains :	 et tes fils, autour de la table, 
	 Heureux es-tu ! À toi, le bonheur !	 	 comme des plants d’olivier. 
	 	 	 	 Voilà comment sera béni 
	 	 	 	 l’homme qui craint le Seigneur. 
	 	 	 	 De Sion, que le Seigneur te bénisse ! 
	 	 	 	 Tu verras le bonheur de Jérusalem tous les jours de ta vie. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX COLOSSIENS	 	 3, 12-21 
Frères, puisque vous avez été choisis par Dieu, que vous êtes sanctifiés, aimés par 
lui, revêtez-vous de tendresse et de compassion, de bonté, d’humilité, de douceur et 
de patience. Supportez-vous les uns les autres, et pardonnez-vous mutuellement si 
vous avez des reproches à vous faire. Le Seigneur vous a pardonné : faites de même. 
Par-dessus tout cela, ayez l’amour, qui est le lien le plus parfait. Et que, dans vos 
cœurs, règne la paix du Christ à laquelle vous avez été appelés, vous qui formez un 
seul corps. Vivez dans l’action de grâce. Que la parole du Christ habite en vous dans 
toute sa richesse ; instruisez-vous et reprenez-vous les uns les autres en toute 
sagesse ; par des psaumes, des hymnes et des chants inspirés, chantez à Dieu, dans 
vos cœurs, votre reconnaissance. Et tout ce que vous dites, tout ce que vous faites, 
que ce soit toujours au nom du Seigneur Jésus, en offrant par lui votre action de 
grâce à Dieu le Père. Vous les femmes, soyez soumises à votre mari ; dans le 
Seigneur, c’est ce qui convient. Et vous les hommes, aimez votre femme, ne soyez 
pas désagréables avec elle. Vous les enfants, obéissez en toute chose à vos parents ; 
cela est beau dans le Seigneur. Et vous les parents, n’exaspérez pas vos enfants ; 
vous risqueriez de les décourager. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Que, dans vos cœurs, règne la paix du Christ ; 
que la parole du Christ habite en vous dans toute sa richesse ! 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	         2, 13-15.19-23 
Après le départ des mages, voici que l’ange du Seigneur apparaît en songe à Joseph 
et lui dit : « Lève-toi ; prends l’enfant et sa mère, et fuis en Égypte. Reste là-bas 
jusqu’à ce que je t’avertisse, car Hérode va rechercher l’enfant pour le faire périr. » 
Joseph se leva ; dans la nuit, il prit l’enfant et sa mère, et se retira en Égypte, où il 
resta jusqu’à la mort d’Hérode, pour que soit accomplie la parole du Seigneur 
prononcée par le prophète : D’Égypte, j’ai appelé mon fils . Après la mort d’Hérode, 
voici que l’ange du Seigneur apparaît en songe à Joseph en Égypte et lui dit : « Lève-
toi ; prends l’enfant et sa mère, et pars pour le pays d’Israël, car ils sont morts, ceux 
qui en voulaient à la vie de l’enfant. » Joseph se leva, prit l’enfant et sa mère, et il 
entra dans le pays d’Israël. Mais, apprenant qu’Arkélaüs régnait sur la Judée à la 
place de son père Hérode, il eut peur de s’y rendre. Averti en songe, il se retira dans 
la région de Galilée et vint habiter dans une ville appelée Nazareth, pour que soit 
accomplie la parole dite par les prophètes : Il sera appelé Nazaréen. 

MOTET 
Tulerunt - Steven Chantre 

Tulerunt Iesum parentes ejus in Ierusalem, ut sisterent eum Domino.  
Les parents de Jésus le portèrent à Jérusalem pour le présenter au Seigneur. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe brève - Léo Delibes ou messe grégorienne VIII de Angelis 



COMMUNION 
O salutaris Hostia - Léo Delibes 

O salutaris hostia quae caeli pandis ostium, 
bella premunt hostilia: da robur, fer auxilium ; 

uni trinoque Domino sit sempiterna gloria,  
qui vitam sine termino nobis donet in patria.  

Ô réconfortante Hostie, qui nous ouvres les portes du ciel, 
les armées ennemies nous poursuivent, donne-nous la force, porte-nous secours ; 

éternelle gloire au Seigneur, l'unique Dieu en trois personnes ; 
qu'il nous donne, dans la patrie, la vie qui jamais ne s'achève. 

Fili, quid fecisti nobis sic ? Ego et pater tuus dolentes quaerebamus te. 
Et quid est quod me quaerebatis ? 

Nesciebatis quia in his quae Patris mei sunt, oportet me esse ? 
Mon fils, que nous as-tu fait là ? Ton Père et moi, tout aWristés, nous te cherchions. 

Et pourquoi me cherchiez-vous ? 
 

ANTIENNE MARIALE 

 

Chantres Emilie Bertho - Xavier Legrand - 
Julie-Anne Moutongo-Black - Claire Parizot 

Grand orgue François Olivier 

Audition d’orgue par François Olivier 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Johann Sebastian Bach	 Prélude en  Do majeur BWV 547 - Largo BWV 529 -	
	 	 	 	 	 	 Fugue en Do Majeur BWV 547 
	 Louis-Claude Daquin	 Noël X - Noël II Or dites-nous Marie - 
	 	 	 	 	 	 Noël XII Suisse 
	 André Fleury		 	 Sortie sur un Vieux Noël - Noël bourguignon

Sainte Mère du rédempteur, 
porte du ciel toujours ouverte, 
étoile de la mer, 
viens au secours 
du peuple qui tombe 
et qui cherche à se relever. 
Tu as enfanté, 
ô merveille, 
celui qui t’a créée 
et tu demeures toujours vierge, 
accueille le salut de l’ange Gabriel 
et prends pitié de nous, pécheurs.

Alma Redemptoris Mater, 
quæ pervia cæli porta manes, 
et stella maris,  
succurre cadenti 
surgere qui curat, populo :   
tu quæ genuisti, 
natura mirante, 
tuum sanctum Genitorem, 
Virgo prius ac posterius, 
Gabrielis ab ore 
sumens illud Ave, 
peccatorum miserere. 


